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OKCAHA ANTBMH
(Ayuoic)

TIICUXOAIHIBICTUUHUM EKCIIEPMMEHT
SIK METOA AOCAIAKEHHSI KATETOPIT
KOHBEPCII

Karouosi caosa: ncuxorinesicmudnuil  excnepumenim, AiH26iCUNHA
Kamezopis, cmpykmypa Kamezopii, KOHEepCis, KOH6EpCUs.

Kareropii cBigoMOCTi, B TOMY 4MCAi i AIHIBiCTMYHI KaTeropii, MOXKHa A0CAi-
AXXYBaTH 3a JOIIOMOTOIO Pi3HMX IpuitomiB Ta MeToais. OcobamBe Miciie cepeg
HIIX HaA€>XKUTD IICUXOAIHTBICTUIHOMY eKCIIepUMEeHTY, sIKII1 HaOyB IOy AsSPHOCTI
B cepeaui XX cr. /liHIBiCTH HiAKPeCcAIOIOTH, 110 YMMaA0 CydyaCHUX A0CAiAKeHb
I'PYHTYIOTBCA Ha AaHUX ICUXOAIHTBICTMYHUX eKcniepuMeHTis [1, c. 115]. Llen me-
TOZ, Aa€ 3MOI'Y IIPOHMKHYTH Y CBiAOMICTh PeCIIOHAEHTIB Ta OTpUMaTH AOCTOBipHI
pe3yAbTaTi, AKi MOXKYTh OyTU BUKOPUCTaHi 445 MOAAABIINX A0CAiAXKeHb. 3a 40-
IIOMOTOIO IIPOBeAEHMX IICUXOAIHIBICTUYHNX eKCIIePYMEeHTIB AIHIBICTU BUSABUAN
¢akT HeOAHOPIAHOCTI MPUPOAHMX KATerOpiii, TaKMX SIK «MeOAi», «IITaxm», «I10-
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CyA», «kKOAip», «Tpa», «My3n4Hi iHcTpyMeHTI» (E. Por, K. Mepsic, A:x. AakodP,
Ax. Teitaop, P. ®pymkina, B. Crapxo, O. Xaaxuoraosa).

HeoOxigHicTh y A0cAiA>KeHHI He Aullle IPUPOAHUX, a I IITYYHUX (30KpeMa
AIHTBICTUYHMX) KaTeropin cBigOMOCTi MeTOAOM IICUXOAIHIBICTUYHOIO eKCIlepu-
MEHTY 3yMOBAIO€ aKTyaAbHiCTh HAIIOTO A40CAiAKEeHHS.

MeTto10 HaIol po3BigKM € aHaAi3 pe3yAbTaTiB IICMXOAIHIBICTUYHOIO eKCIle-
PUMEHTY, CKePOBaHOTO Ha BUABAEHHs CTPYKTYPM Ta HaITOBHEHH: A€KCUYHOI Ka-
Teropil KoOHBepcil y cBiA0OMOCTIi AIHIBIiCTiB — HOCIIB aHTAilicbKO1 MOBU. MaTepiaaom
AOCAIAKEeHHs € pe3yAbTaT! IIPOBeAeHOTO HaMM eKCIIepUMEeHTY, a caMe 43 3aro-
BHEHMX OIIMTHIUKY, SIKi MiCTsITh 3araaoM 860 BrcTaBAeHMX OITIHOK.

O0’eKTOM A0CAiIAKEeHHs € pe3yAbTaTy ONMUTYBaHHS aHTAOMOBHUX PeCIIOH-
AenTiB. IIpeaMeToM BUCTyIIa€ CTPYKTypa Ta HAIIOBHEHH:A AEKCUYHOI KaTeropii
KOHBepcii, sika T00y40BaHa Ha OCHOBI AaHNX IICUXOAIHTBiCTUYHOTO eKCIIepUMeH-
Ty.

Tepminn «xoHBepCisi» Ta «KOHBEPCUB» («KOHBEPCHMIT TepMiH») OyAu BBeAeHi
y AIHTBiCTUKY OpuTaHCHKUM ydeHUM /bk. Jaronsom y 1977 poui. AHaaisyroun
OCHOBHI 3MiCTOBI BiAHOIIIEHHSI 1€KCUYHNX OAVHILIB, /K. /lalloH3 po3rassas KOH-
BepCilO (KOHBEPCUBHICTD) SIK OAVH i3 pi3HOBUAIB A€KCUYHOTO «IIPOTVCTaBACHH»
B IIIMPOKOMY CMICAI IIbOTO ca0Ba [3, c. 280].

IcHy1OTH pi3HI IiAX0AM A0 PO3yMiHH: sABUINa KOHBepcii. CHMHTaKCHM4HI Ta
CeMaHTUYHI acleKTy AeKCUMYHOI KOHBEPCil 40CAiAKyBaau YIMaAa0 MOBO3HABIIiB
(Ax. Aaitons, A. Kpys, ®. Ilaamep, Y. ®iaamop, O. JKoakoscbkmii, I. Meapuyk,
IO. Anpecsan, M. Becepoaogosa, 0. Crennanos, T. lomtes, /1. HoBukos Ta iH.).
YTiMm, cepea HUX HEMa€ OAHOCTAMHOCTI 1040 TPAaKTYBaHH: LIbOTO sABUINa. Jesxi
AOCAIAHVKN PO3IAsiAalOTh KOHBEPCUBU K OAVH i3 BUAIB aHTOHIMII (cepes HUX
A. Kpys, A. Kpicraa, Y. Kpaiiaaep), inmri — Ak oco0AMBuUIl B CeMaHTUIHIX
3B"s13KiB (cepes Hux JAx. Aainons, ®. ITaamep).

Y Hamomy A0caiA>KeHHi CrypaeMocsl Ha pO3yMiHHs KOHBepcil, BUKAaJeHe
y nipani /1. Hosukosa «CemaHTHKa pyccKoro si3pika». BiH Bu3Havyae aekcuko-ce-
MaHTIYHY KaTeTropilo KOHBepPCil sK «Bigo0pa’keHHs B MOBi OOepHEeHIX BiAHOIIIeHb
3a goroMoroio pisHnx cais [/1CB], mpoTucraBaeHi cemn SKUX 4a10Th MOXKAUBICTDb
TaKIM OAVIHMIISIM BUpa’kaTu CyO’€KTHO-00’€KTHI BiAHOIIIeHHsI B OOepHeHMX BI-
CAOBAIOBaHHSIX (peyeHH:IX), sIKi I03HaYalOTh Ty CaMy CUTYallilo, TOOTO MalOTh TOM
camuii geHorat» [2, c. 214]. ToOTo KOHBepCcUBM 34aTHI IPeACTaBASITU B TEKCTi Ty
caMy CUTYyallilo 3 HO3UIIiN pisHMX ii yyacHukis. Hanpukaaa: Tom is better than
Garry. — Garry is worse than Tom. Tom killed Garry. — Garry was killed by Tom. Tom
is Kate’s husband. — Kate is Tom’s wife.

Cepes KOHBEpPCHUBIB € CA0Ba Pi3HMX YaCTMH MOBY, IIepeAycCiM Ai€cA0Ba, iMeH-
HVKM, IIPMKMETHUKA Ta IIPUCAIBHUKM Y IOPIBHAABHOMY CTYIIeHi, IPUIIMEeHHN-
KIA.

Biasnaunmo, 1m0 cepea KOHBepPCUBIB icHy€ sBuIe cuMeTpudHOoCTi. Ha aymKy
®. [Taamepa, 3B"A30K Ha3MBAETHCSI CUMETPUYHUM, SIKIIO BiH € «IIPaBUABHUM AAS
apryMeHTiB (B3a€MO3B sI3aHIX OAVHUIIL) B 000X HaIIpsiMKax». SIKIIIO aprymMeHTH
(aexcruHi 0AMHNILL) 4 Ta b BCTynaloTh y BigHOmeHH: R, Toai a R b imnaikye b R a
[5, c. 82]. 3paskaMm cuMeTPUYHIX KOHBePCUBIB (IX IIle Ha3MBalOTh aBTOKOHBEPCH-
BaMI) B aHIAIMICBKill MOBI € cousin, sibling, be married to, resemble. Hanipukaaa: Tom
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is married to Kate. — Kate is married to Tom. TyT BigHOIIeHH: R Mi>X OAVMHUILAMU
Kate i Tom Bupa>keHe aBTOKOHBepCcUBOM be married to.

AAs BU3HaYeHHs HaIlOBHEHHs Ta CTPYKTYPM AiHIBICTMYHOI KaTeropii KOH-
Bepcil y CBiAOMOCTI HOCIIB aHIAi/ICBKOI MOBM MM IPOBEAM IICUXOAIHIBICTUYHMIA
eKCIIEPUMEHT. Y HbOMY B354 y4acTh 43 AiHrsicTu 3 anraomosHux kpain (CHIA -
20 pecriongenris; Beanka bpuranis — 12; Kanaga — 9; Ascrpaais, Hosa 3eaanais
— o 1). PeciongeHntaMu BUCTYyIINAM HayKOBi CIiBpOOITHMKY, BUKAajadi yHiBep-
CUTETIB i KOA€AXIiB, A4 SIKUX aHTAilICbKa MOBa € PigHOIO.

Excriepument nmposoauscs Tak. Ha 6aaHKy OyB 11oganmii crimcok is 20 pizHmx
rap KoHBepcyBiB. OnuTyBaHNM HeOOXiAHO OyA0 OLIIHUTY HaBeAeHi ITapy AeKceM
3a IXHBOIO pellpe3eHTaTUBHICTIO. EKcriepuMeHT cylIpoBOA KyBaBCsl TaKOIO IOSIC-
HIOBaAbHOIO 3aIVICKOIO:

«Imagine that you are preparing a lecture on lexical semantics, and you wish to give
your students a clear explanation of one of the main types of paradigmatic relations in the
lexicon — converseness.

Please type numbers into the cells shaded in yellow, to show your evaluation of the
following examples, using a scale of 0 to 3 points in which

0 = examples which you consider to be totally unsuitable for illustrating this type of
relation; 1= examples which only typify certain very specific cases of this type of relation;
2 = examples which may possibly be used to illustrate this type of relation; 3 = the most
ideal example for illustrating this type of relation».

Taxum unHOM, OIIiHKY «0» MaAM oTpuMaTy IpUKAaAM, SKi B3arali, Ha AyM-
Ky PeCIIOHAEHTIB, He NpPUAATHI AAs iAI0CTpalil KOHBepcil; OLiHKYy «1» — mapm
KOHBEPCUBIB, fAKi iAI0CTPYIOTh IeBHMI criennpiyHmil BUIIag0K IIbOTO TUITY Bid-
HOIIIeHD; OIIHKY «2» — ITapU AeKceM, AKi 3a40BiAbHO IiAXOAATh AAsl iAIOCTparLiil
KOHBepCil; OLIHKY «3» — HalKpalli IIpuKAaAy AAs IOSICHEHH: KOHBEPCil.

Ha 621aHKy Oya0 mogaHo Taki KOHBepcuBHi mapu: above — below; agree with —
agree with; as wide as — as wide as; be married to — be married to; bigger — smaller; buy
— sell; cooperate with — cooperate with; doctor — patient; guest — host; husband — wife; in
front of —behind; kill — be killed; lend — borrow; north of — south of; own —belong to; parent
— child; rent — let; sibling — sibling; speak — listen; spouse — spouse. 3a3Ha4MMO, 11O I
BUOipKa cTaHOBUTH 23,5% iAI0CTpaTMBHOIO MaTepiaaly, IpeacTaBAeHOro B 13-tu
AiHTBiCTMUHMX Opansax. MaTepiaa 4451 ekcriepuMeHTy OyB BigiOpaHuii i3 MacuBy
IIPUKAAAiB, SIKi HaBOAMAM aBTOpU 13-TM aHTAOMOBHMX MOHOTpadiil, miapydHn-
KiB Ta AiHIBiCTUYHMX €HITUKAOIIeAill, AUB. J0KAajHiIe [4]. 3ayBakimo, 110 (paKT
BUKOPUCTAHHs OyAb-AKUX AeKCUYHUX OAVHUID SIK IPUKAAAIB CBIAYUTH PO Te,
IO AIHIBICTM PO3rasf4aloTh IX K AOCTaTHbO pellpe3eHTaTMBHI ABMUIA B MeXKax
11i€1 KaTeropii. 3a3HauMMO, 1110 IIPU BiA0OPi Map KOHBEPCUBIB 4451 AOCAIAKEHH:
MM IeplI 3a BCe CIMPaANCh Ha YaCTOTy IXHbOTO BUKOPMCTAHH K IIPUKAAAIB y
AinrBicTMuHMX npansax. Tak, i3 3araapHOI KiabkocTi (85 pisHux map, 6e3 ypaxy-
BaHHsI ITOBTOPiB) My BuOpaan 20 map, 10 MalOTh Y 3araAbHOMY MacuBi IIpMKAa-
AiB (172 mapwm) pisHy yacTOTHICTb. /A5 OLIHKM BaroMOCTi IIOAaHUX IIPUKAAAIB
yci nmapy KoHBepcuBiB OyAM po3modideHi Ha 8 IpyIl 3a4eXKHO Bij paHry, SIKII
BOHI MaIOTh 3a YaCTOTHICTIO. PaHT Ma€ BUTAs14 IPOCTOIO 4po0y, A€ B YMCeAbHUKY
BKa3y€ThCsI KiAbKiCTh 3TaZyBaHb II€BHOI IIapy KOHBEPCUBiB, a B 3HAMEHHUKY — 3a-
raabHa KiABKiCTb AIHIBiCTMUHMX AXepea. Tak, y 12 axxepeaax Oyaa BUKOpUCTaHa
KOHBepcuBHa mapa buy — sell, y 10 axxepeaax — napu aekcem husband — wife ta
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above — below, y 7 mpalisx — 1apa KOHBepCuUBis in front of — behind. BianmosigHo, 1i
napu orpumMaan panr 12/13, 10/13 ta 7/13. ¥V Tux Bumnaakax, KoAu y CIiABHIN 3a
paHrom rpymi 0yamn o6’e€aHaHi Big 2 40 54 nmap, Mu oOupaan 3 HUX IO AeKiabKa
npukaaais. Takum 4HOM, B OIMTHUKY AOCTaTHLO PiBHOMIpPHO IIpeJcTaBAeHi BCi
paHIV KOHBEepPCUBiB.

ITpu BiagOOpi MU TaKOX ypaxoByBaAu 4aCTMHOMOBHMII Hapametp. IToaani
B eKCIIepUMEeHTI IIapy AeKceM IIpeAcTaBAeHi B OCHOBHOMY Aiecaosamu (40%) Ta
imennnkamu (30%), piate npukMetrHukamu (15%), mpuitmennukamu (10%) ta
npucaisunkamu (5%). Takuit po3nogia KOpeAaroe 3 iAI0CTpaTUBHUM MaTepiaaoM
AIHTBICTUYHMX IIpallb, OCKIABKM Cepes, OAVIHNII, SIKi yTBOPIOIOTh BUSBAEHI HAMI
y LIMX AXKepeaax Ilapy KOHBePCUBIB, TaK caMo IlepeBakaioTh iMeHHUKH (35,5%)
Ta aiecaosa (32,6%) [4]. 3BepHiMO yBary Ha Te, IO 445 eKCIIepUMeHTy OyAn Bi-
AibpaHi TTepeBa’kHO KOHBEPCHBHI ITapy, KOMIIOHEHTN SKUX MaIOTh Pi3HMII I11aH
BUpa>keHH: (cepeg Hux above — below, doctor — patient, speak — listen), ockiabku
BOHU AOMIHYIOTb SIK IPUKAAAM i B AiHrBicTHaHMX Iparsx (80,8%). 30% moganHmx
B OIIMTHUKY Hap CKAalaloTh aBTOKOHBepcyB. Lle Taki 6 map oauuuis: agree with
— agree with, as wide as — as wide as, be married to — be married to, cooperate with —
cooperate with, sibling — sibling, spouse — spouse.

A a5 BUABAEHHS CTPYKTYPU A€KCUIHOI KaTeropil KOHBepcil y cBi4OMOCTI AiHT-
BiCTiB M1 OOpaxyBaAM CepeHIO OLIiHKY, IIOCTaBAeHy pecIIOHAeHTaMM KOXKHill
Iapi KOHBepCKBiB. 3TIAHO 3 OTPMMaHUMU pe3yabTaTaMU, ABaAIATH I1ap PO3IOAi-
Anaucs Mix TppoMa rpynamu. Iepiry rpymny yrsopioors 9 map (45%), sxi otpu-
MaAM HaBUIINIL cepeaHint 0aa — «2,33-2,72». Ile taki mapu: lend — borrow, buy
— sell, parent — child, in front of — behind, husband — wife, guest — host, doctor — patient,
above — below, north of — south of. Aaai 3 BigpuBoM posTarryBaaucs 5 map, sxi Aic-
TaAu OiHKy «1,63-1,88»: bigger — smaller, own — belong to, rent — let, kill — be killed,
speak — listen. HaviHy>xumit 6aa oTpuMaAan Bei 6 IpeAcTaBAeHUX B eKCIIePUMeHTI
rap aBToKoHBepcusiB (30%). Txmst cepe/Hs OIliHKa KOAMBAETLCSA B MexKax «(0,6—
0,88». TobOTO, 3rigHO 3 BMUCTaBAeHMMM OaslaMl, aBTOKOHBEPCUBY pO3TalllOBaHi 3
AOCTaTHbO BEAMKUM BigpuBOM Bij iHmmx nap. Husbka o1jiHka nap aBToKOHBep-
CUBIB y I1i10MY ITOACHIOETLCS TUM, 1110 HOCIT MOBM 3a3B/4ail O4iKyIOTb, 1110 YA€HN
OIIO3MIIil TaKOTO TUIIy IOBMHHI MaT! Pi3HMII I1A1aH BUpPa’keHH:A. 3ayBakUMO i
TOM (PaKT, 110 ABi ITapy iIMEHHUKOBMX aBTOKOHBepcUBiB (sibling — sibling, spouse —
spouse) Oyau OlliHeHi peclioHAeHTaMU B cepeJHboMy Ha 0,2 Oaaa BuIlle, HiXK iHIII
IoAaHi Ai€cAiBHI Ta MPUKMETHUKOBI aBTOKOHBEPCHBIL.

Sk GaunMo, 1AaBHOTO IIepexoAy Bij HaBUIIOI 40 HaTHUKYOI cepeAHixX OIfi-
HOK Hema€. MixX yTBOpeHMMM TpbOMa IpylaMu icHyIOTb Biagpusm («0,45» mix
repiIoio i gpyroio rpynamu; «0,75» Mixk Apyroio Ta Tpetboio). Lleit ¢pakr aae
IiACTaBy TOBOPUTU IIPO II€BHI 30HM B MeXKaxX A0CAiAXKyBaHOI KaTeropii.

Taxym yMHOM, AIHTBICTH, SKi B35AM y4aCTh B €KCIIePUMEeHTI, OITiIHMAM K Hali-
Kpalli Ta 3a40BiAbHI IPUKAaAV KOHBEPCHBiB aHIAiJICbKOI MOBU ANIIIE ITIOAOBUHY
npukaaais (9 nap). XapakrepHo, 1110 BUCOKMI 0aa («2,33-2,72») oTpuMaAu sK Ti
IIpUKAaAY, IO MAIOTh BUCOKMUI PaHT y AiHrBicTUYHMX npansx (buy — sell, above
— below, husband — wife, in front of — behind), Tax i Ti, IIJ0 AiCTaAV 3HAYHO HYIKIMIA
paur. Llikaso, Hanpukaag, mo napa lend — borrow, sika Mae paHr 6/13, B ekciiepu-
MeHTi OTpMMa/a HaliBUIITY OIIiHKY — «2,72»; ABi Iapu KOHBepCUBiB i3 panrom 4/13
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parent — child Ta doctor — patient aictaau A0CUTb BUCOKI OLIHKM — «2,51» Ta «2,37»;
napa guest — host, sika Ma€ pasr 2/13, orpuMaa o1jiHKy «2,44».

Kpim Toro, Hac 11ikaBuaa Ta 3araAbHa OIfiHKa, sIKy KOXKeH AiHTBiCT g4aB BUOip-
1Ii KOHB€PCUBIB y 11i10MYy (3ayBa’KIMO, IO PECIIOHACHTN He 3HaAl, IJO KOHBep-
cuBHi nTapy Oyanu BiaiOpaHi 3 AIHTBiCTMYHUX TTpams). As IbOTO MU OOUMCANAN
cepe/Hil 6aa, sskmit mocrasys ycim 20 modaHuM Imapam KoxKeH i3 43 pecrioHAeH-
TiB. ZlOCUTDb BUCOKY OIIIHKY («2,05-2,55») mmpeacTaBaeHuM NPUKAa4aM PUCBOIAN
Tpoxu Oiabiie TpeTuHy onuTaHux (34,88%). ToOTO, Ha IXHIO AYMKY, IpUKAaAN
KOHBepCUBiB MiagiOpaHi A40cuTh yAaao. 58,1% ommraHmx OLIHMAM HPUKAAAU B
Mexax «1,05-2,0». Tpoe pecrioHAeHTiB ITOcTaBMAY BUOIpIIi B 11iA0MY Ay>Ke HU3bKi
6aan («0,9-1,0»). 3azHauMMoO, 1110 HaliBUIIla CepeAHsI OIliHKa BUOIpKU CTaHOBUTD
«2,55». OaHak 1i 11ocTaBuAl HaBeAeHUM IIpMKAajaM AMIIle TPOE€ AiHIBiCTiB-pec-
IIOHAEHTIB.

Ha namy aymMKy, npu OLIiHIOBaHHI a4e€KBaTHOCTI IIeBHOI KOHBEPCHUBHOI ITapu
CAig TaKOX OpaTu A0 yBary, CKiAbKu OLIIHOK «0» oTpuMaJa Ta uM Ta mapa. Lle
AOCUTD IIOKA30BUI MapaMeTp. AAXKe sKIIO AiHIBICT OLIIHIOE ITapy caMe Tak, To,
Ha JIOTO AYMKY, 1Is IIapa He Ma€ 14I0CTpyBaTy KOHBepcilo B3araai. Kiapkicts Hy-
ABOBUX OITiHOK, 5IKi OyAM BUCTaBA€Hi B eKCIIepMMEeHTi aBTOKOHBepCcrBaM, MaKCH-
MaapHa (yci micts map ouinnan 6aaom «0» y cepeAHbOMY 62% pPeCIIOHAEHTIB).
26% onmTaHNMX IocTaBuAM HyAi ABoM napaM (kill — be killed Ta rent — let). 3a3Ha-
91IMO, 1110 TpU KOHBepCcUBHi mapu buy — sell, guest — host Ta north of — south of orpu-
MaAu OiHKy «0» AuIile Big IKOTOCh OAHOTO 3 peCIIOHAEHTiB. €A1Ha ITapa KOHBep-
CIBiB, sIKa He OTpMUMala >KOAHOTO HyAs, — Ile Hapa lend — borrow. 3BepHiMO yBary
i Ha TOVI aKT, 110 9 map, SAKi OTpMMaau MaKCUMaAbHI cepeaHi Oaay, oTpuMaan
He OiABII Hi>XK YOTUPH OIiHKM «0» KOXKHa.

TaxuMm umMHOM, SIKIIIO pO3TaIlyBaTH BCi ITapy KOHBepPCHBiB, BUOpaHi 4451 Ha-
IIIOT'O eKCIIePMMEHTY, B MeXKaxX I10AbOBOI CTPYKTYPU KaTeropii, TO 4iTKO BUOKpeM-
AIOETLCS LIeHTpaAbHa 30Ha — 9 map i3 HallBUIIOIO OLIIHKOIO («2,33-2,72»). banx-
HIO epudepiio yTBOpIOIOTh 5 Iap, 1110 MaloTh OIiHKY «1,63-1,88». Pemty 6 nmap
KOHBepPCHBiB (aBTOKOHBEPCUBM) CAiJ BiAHECTM Ha AaAbHIO ITlepudepiro KaTeropii.
Yci gBaanaTe nap, siki Oyan obpaHi 445 eKCIIepUMeHTY, BUKOPJCTOBYBAaANICh aB-
TOpaMU-AiHIBICTaMI AAs 1AI0CTpalil ABMIja KOHBepCil, IpoTe MaAn Pi3Hy 4Yac-
TOTY 3radyBaHH: (paHr Big 1/13 40 12/13). Y xo4i excriepumeHTy OyA0 BUSBAEHO,
110 OLIiHKa IXHBOI PeIIPe3eHTaTUBHOCTI IPAaKTUYHO He 3aA€KUTh Big paHry. AaxKe
A0 IIeHTpaAbHOI 30HM BBiIAN 9 map i3 panramu 2/13, 3/13, 4/13 (2 napn), 6/13,
7/13, 10/13 (2 mapm) Ta 12/13. Lleit ¢pakT 403BOASAE CTBEPAXKYBATH, IO OiABIIIICTD
KOHBEPCHUBHIUX I1ap, sAKi ITI04aI0ThCS SIK IPUKAAAY, € TUIIOBUMU IIPeACTaBHUKaMM
KaTeropii KOHBepCil i CKAa4aloTh I LIeHTPaAbHY 30HY.

[TepciekTnBY IIOAAABIINX AOCAIAKEHDb II0AATAIOTh Y TOMY, IO 3a A40IOMO-
IroI0 TIICMIXOAIHIBICTUYHOIO eKCIIepUMEeHTY OyJe BISIBAEHO HalIOBHEHHS Ta CTPYK-
TYPY LIeHTpaAbHOIL 30HM iHIINX AIHTBICTMYHMX KaTeropii (aHTOHiMis, Tirep-rimno-
HiMis Ta iH.).
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OKCAHA AUTBUH

TICUIXOAVMHIBUCTUYECKNI DKCITEPIMEHT KAK METO/A MICCAEAOBA-
HIVS KATETOPVIVI KOHBEPCIUI

B craTbe m3a0KeHBI MeTO4MKa IIPpOBeAEHN: M Pe3yAbTaTbl IICMXOAMHIBMCTIYECKO-
Iro DKCIIEpMMEHTAa, HallpaBA€HHOI'O Ha BBISIBJAEHIE CTPYKTYPbl KaTE€ropmyn KOHBEPCHUIL. Pec-
IIOHAEHTaMIVI BBICTYIINAU 43 AVHIBIUICTAa, HOCUTEAN AHTAUTICKOTO SI3bIKA, M3 Pa3HBIX CTpaH.
MaTepmaAm A5 DKCIIEpUIMEHTa OTO6paHLI U3 aHTAO0S3bIYHBIX AVMTHIBUCTUYECKIMX VICTOYHIMKOB.
B pesyabTaTe BKCIIepUMeEHTa 0003HauYeHbI neHTpaabHas 30Ha paCCManI/IBaeMOfI KaTeropmuu,
KyJa BXOAJT I1Iapbl C HaVBBICIIEN OL[eHKOI7I, uee nepmc])epl/m.

KAtouesvle cAo8a: ncuxoAuHz8UCMUYECKUIL KCnepumenn, AUHIBUCMUMECKAs Kamezopusl,
cmpyxKmypa Kamezopuu, KOHeepcusl, KOH6EPCUB.

OKSANA LYTVYN

A PSYCHOLINGUISTIC EXPERIMENT UTILIZED AS A METHOD FOR
STUDYING THE CATEGORY OF CONVERSENESS

This article presents the methodology and the results of a psycholinguistic experiment
which was conducted for the purpose of determining the structure of the category of
converseness. All of the 43 participants in the experiment are scholars in linguistics, and are
native speakers of English originating from a number of different English-speaking countries.
The material for the experiment was selected from linguistic sources written in English.
Analysing the results of the experiment, we were able to identify the central zone of the
category under investigation, which includes the converse pairs with the highest points, as
well as its periphery.

Key words: psycholinguistic experiment, linguistic category, structure of the category,
converseness, converse termi.
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